
ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

ਵਨ ਮਹਹ ਵਨੁ ਸਮਾਇਆ ॥ 
The wind merges into the wind. 

ਜਤੀ ਮਹਹ ਜਹਤ ਰਹਲ ਜਾਇਆ ॥ 
The light blends into the light. 

ਮਾਟੀ ਮਾਟੀ ਹਈ ਕ ॥ 
The dust becomes one with the dust. 

ਰਵਨਹਾਰ ਕੀ ਕਵਨ ਟਕ ॥੧॥ 
What support is there for the one who is lamenting? ||1|| 

ਕਉਨੁ ਮੂਆ ਰ ਕਉਨੁ ਮੂਆ ॥ 
Who has died? O, who has died? 

ਬ੍ਰਹਮ ਹਗਆਨੀ ਹਮਹਲ ਕਰਹੁ ਬ੍ੀਚਾਰਾ ਇਹੁ ਤਉ ਚਲਤੁ ਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
O God-realized beings, meet together and consider this. What a wondrous 
thing has happened! ||1||Pause|| 

ਅਗਲੀ ਹਕਛੁ ਖਬ੍ਹਰ ਨ ਾਈ ॥ 
No one knows what happens after death. 

ਰਵਨਹਾਰੁ ਹਭ ਊਹਿ ਹਸਧਾਈ ॥ 
The one who is lamenting will also arise and depart. 

ਭਰਮ ਮਹ ਕ ਬ੍ਾਂਧ ਬ੍ੰਧ ॥ 
Mortal beings are bound by the bonds of doubt and attachment. 

ਸੁਨੁ ਭਇਆ ਭਖਲਾ ਅੰਧ ॥੨॥ 
When life becomes a dream, the blind man babbles and grieves in vain. ||2|| 

ਇਹੁ ਤਉ ਰਚਨੁ ਰਹਚਆ ਕਰਤਾਹਰ ॥ 
The Creator Lord created this creation. 

ਆਵਤ ਜਾਵਤ ਹੁਕਹਮ ਅਾਹਰ ॥ 
It comes and goes, subject to the Will of the Infinite Lord. 



ਨਹ ਕ ਮੂਆ ਨ ਮਰਣ ਜਗੁ ॥ 
No one dies; no one is capable of dying. 

ਨਹ ਹਬ੍ਨਸ ਅਹਬ੍ਨਾਸੀ ਹਗੁ ॥੩॥ 
The soul does not perish; it is imperishable. ||3|| 

ਜ ਇਹੁ ਜਾਣਹੁ ਸ ਇਹੁ ਨਾਹਹ ॥ 
That which is known, does not exist. 

ਜਾਨਣਹਾਰ ਕਉ ਬ੍ਹਲ ਜਾਉ ॥ 
I am a sacrifice to the one who knows this. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਗੁਹਰ ਭਰਮੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 
Says Nanak, the Guru has dispelled my doubt. 

ਨਾ ਕਈ ਮਰ ਨ ਆਵ ਜਾਇਆ ॥੪॥੧੦॥ 
No one dies; no one comes or goes. ||4||10|| 

 


